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A Nemzeti Színházban meg
tartották Brecht: Galilei éle
te című drámájának első össz- 
próbáját. A darabot Major 
Tamás rendezi, a címszerepet 
Bessenyei Ferenc alakítja, a 
főbb szerepekben Berek Kati, 
Kállai Ferenc, Máthé Erzsi 
és Bitskey Tibor játszik. A 
bemutató január 12-én lesz.

®
Irodalmi előadássorozatot 

rendez a KISZ II. kerületi 
bizottsága és a kerületi tanács 
népművelési osztálya, a MOM 
Művelődési Háza nagytermé
ben. A hat előadásból álló so
rozat január 13-án délután 4 
órakor kezdődik.

2)

Sophia Lőrén a Szovjetunió
ban fog filmezni. Csehov Há
rom nővér című drámájának 
filmváltozatában szerepel.

<§>
Film és ifjúság címmel meg

jelent a Filmművész Szövet
ség ifjúsági filmbizottságának 
időszaki tájékoztatója. Az ér
dekes elméleti és módszertani 
cikkeket Arató Ferenc, Ben- 
czédi József, Szemes Marian- 
ne, Herskó János, Bán Róbert, 
Murányi Éva, Péter Ernő és 
mások írták.

Több mint egymillió pél
dányban kelt el Van Cliburn 
fiatal amerikai zongoramű
vésznek, a moszkvai verseny 
győztesének hanglemeze, ame
lyen Csajkovszkij b-moll zon
goraversenyét adja elő. Eddig 
a rekordot Toscanlni tartotta, 
Beethoven IX. szimfóniájának 
az ő közreműködésével készí
tett lemeze 600 000 példány
ban fogyott el.

#
Moszkvában nagy sikert 

aratott az év első szovjet 
ffTmje, A kétéltű ember. A 
színes, fantasztikus történetet 
Beljajev regényéből a Len
film stúdió Kazanszkij rende
zésében készítette el. Érdekes
sége, hogy legtöbb kockája a 
Fekete-tenger mélyén készült, 
és úszva készítették a felvé
teleket.

Feloszlott Jerome Robbins 
híres amerikai balett-együtte
se, mert hónapok óta jelentős 
deficittel dolgozott.

®
Emist Lothar, a bécsi Burg- 

theater neves rendezője har
minc évi működés után nyu
galomba vonult. Utolsó ren
dezői munkája a most bemu
tatott Oscar Wilde színmű, Az 
eszményi férj előadása volt.

#
Federico Felírni olasz ren

dező közölte a sajtóval, hogy 
La dolce vita című filmjének 
második részét is hamarosan 
forgatni kezdi, s ennek is 
Marcello Mastrolanini lesz a 
főszereplője.

*
Franciaországban Jean Ma-

rais főszereplésével filmre vi
szik Eugéne Sue »Párizs rej
telmei« című regényét.

Borisz Zsitkov:

O J É V  A K A D Á L Y O K K A L

Egy, Kettő, Bárom- I L L A !
Beszámoló egy botrányos film  
nyugat-berlini bemutatójáról

Berlin, január
Két elhunyt kitűnő színpa

di mester, Molnár Ferenc és 
Tristan Bemard, a franciáik 
jeles vígjátékírója együtte
sen így fogalmazta meg az 
európai írók és az amerikai 
filmproducerek jogviszonyát:

— Az író nem honoráriu
mot kap darabjának filme- 
sítéséért, hanem — kártérí
tést.

Ez a meghatározás jutott az 
eszünkbe az *»Egy, kettő, há
rom* című Molnár-darab 
nagy hűhóval bemutatott 
filmváltozatának premierjén. 
A szakértők kritikája általá
ban egy mondatban sűrűsö
dött:

— Molnár Ferenc forog a
sírjában. . .

Pedig nem kisebb rendező, 
mint Billy Wilder (a Buda
pesten is sikerrel játszott 
•►Legénylakás* alkotója) vit
te a vászonra a színdarabot, 
amit annak idején a Belvá
rosi Színház mutatott be. Ez
úttal azonban Wilder mellé
fogott. Politikai uszításnak 
szánta a filmet, a berlini 
helyzetet akarta provokációra 
felhasználni és erőlködésének 
csúfos bukás lett a vége.

A kapitalista és nacionalis
ta nyugatnémet sajtó kivétel 
nélkül elmarasztalta a fil
met. Erőszakoltnak, ízléste
lennek — sőt unalmasnak bé
lyegezték.

Íme néhány szóban a bár
gyú mese — amihez Molnár 
darabjának természetesen

semmi köze. A Coca-cola 
gyár vezérigazgatójának leá
nya Nyugat-Berlinben ven
dégeskedik a vállalat európai 
igazgatójánál. Az ifjú ame
rikai hölgy Kelet-Berlinben 
megismerkedik egy sofőrrel, 
beleszeret és a vonzalomnak: 
már következményei mutat
koznak. A milliomos kisasz-* 
szony és meggyőződése® kom
munista ifjúmunkás házassá
gának a világnézeti ellentéte
ken kívül más akadálya is 
van. A lány sznob szülei arisz
tokrata vőről álmodoznak. 
Az állását féltő európai igaz
gató ezen is segít. Gengsz- 
ter-trükkel átcsalja a sofőrt 
nyugatra, csapdába ejti, hogy 
ne tudjon visszatérni és egy 
öreg arisztokratával adop- 
táltatja. Az amerikaiakat 
nem zavarja, hogy az ősne
mes arisztokrata a Kern* 
pinsfcy-éttererraben működik, 
mint — toalettes-néni.

A filmet még a kapitalista 
újságok is elmarasztalják. Azt 
is megállapítják, hogy a fil
met * Coca-cola finanszíroz
ta.

A sajtó ítéletét a közönség 
is megpecsételte. A nézőtér 
kong az ürességtől, a mozi 
már hirdeti az új filmet.

Molnár Ferenc emlékének 
mindenesetre egy elégtételt 
szolgáltattak a film alkotói: 
nevét kihagyták a vetített 
színlapról. Ennyit igazán 
megérdemelt az igazi »Egy, 
kettő, három*. . .  írója.

Stella Adorján

„ Aranyvasá rnap” 
a Nemzeti Múzeumban

Január 7-én ismét •►arany- 
vasárnap* lesz a Nemzeti Mú
zeum dísztermében. A XVI. és 
XVII. századból származó öt
vösremekművekből rendezett 
kiállítás anyagát pénteken 
mutatták be a sajtónak. Leg
értékesebb a kiállításra kerü
lő tárgyak közül Pálffy Miklós 
pozsonyi várkapitány pompás 
zománcos arany serlege, ame
lyet a győri várnak 1598-ban

történt, hősies visszafoglalása 
emlékére kapott ajándékba. 
Fedelével együtt 44 centiméter 
magas, 2.80 kilogramm súlyú a 
színarany serleg, értéke akko
riban ezer aranypénz lehetett. 
A kiállításon látható lesz to
vábbá I. Rákóczi György er
délyi fejedelem zománcos 
aranyserlege, amelyet Brózer 
István kolozsvári ötvös készí
tett 1640-ben.

Oktatási reformra készül 
a Színház- és Filmművészeti Főiskola is

< 1906 szilvesztere volt. A 
/ városháza dísztermében két
< sor asztalt állítottak fel. Az 
^asztalokra gyertyák kerültek 
*. hatkarú bronz kandeláberekben, 
^amelyek aranyként csillogtak. 
' Kaviár, halszeletek, kocsonyás 
$tok, sódar, pulykasült állt az 
hasztalan, minden kicifrázva, 
{ papír csecsebecsékkel feldí
szítve. Kristálytálakban na- 
\rancs- és almahegyek púpo- 
$ sodtak. A butéliák úgy sora
koztak, akár a szemlére ma- 
5sírozó katonák. A fehér kesz
ty ű s  pincérek ide-oda futká- 
 ̂roztak, a lelkűket majd ki-

< tették. Hamarosan megérkez
tnek az uraságok! És nem 
vám akármilyenek, nem holmi 
1 egyszerű uraságok, hanem 
í igen előkelőek: a kereskedők 
íszíne-java, a legnevesebb ügy- 
vvédek, sőt az a hír járta, hogy 
!< maga a kormányzó is eljön, 
v hitvesével, a grófnővel.

Már gyülekeztek is. Frak- 
'< kot húztak, jól vasalt ingük 
{úgy fénylett, mintha porcelán-
< ból volna. Mások uniformis- 
; bán feszítettek, a gallérjuk 
• arany, oldalukon kard függött.
Hát még a dámák! Fülükben 
briliáns, ujjaikon pedig annyi

1 gyűrű, hogy kesztyűnek is be
illett volna. A zenészek is 
megjelentek odafent kifénye
sített réztrombitáikkal.

Mindjárt megérkezik a kor
mányzó. Már rohannak is a

fogadására. A polgármester
mindenkit megelőzött. A mu
zsikusok rázendítettek a nyi
tányra. A polgármester haj
longott, mosolygott. A zenétől 
nem hallatszott, hogy mit 
mond. öfőméltósága jobbra- 
balra bólogatott: "Üljenek le, 
urak. Kérem, csak semmi ce
remónia*. Zsebkendőkkel in
tegettek a zenészeknek, hogy 
hallgassanak el. A polgármes
ter, borospohárral a kezében, 
szólásra emelkedett:

— Isten segítségével és öfő
méltósága támogatásával be
lépünk az új, az ezerkilenc- 
százheteddk évbe! Az új esz
tendő a nyugalom éve lesz, 
amelyben nem fenyegetnek 
sztrájkok, sem barikádod?. Biz
tosítom Öfőméltóságát, hogy 
zavargások nélkül fedik él az 
év. A cári hatalom megerő
södésének megünneplésére 
felhoztunk a tenger fenekéről 
egy tízfontos vaságyút egy el
süllyesztett, vakmerő angol 
hajóról. Ezt az ágyút talap
zatra emeltük, mint a szívünk
höz oly közel álló győzelem 
emlékét. S a közelség jeléül 
innen, a városháza épületé
től húsz lépésnyire állíttattuk 
fel.

A polgármester az ajtó felé 
mutatott poharával, hogy je
lezze, merre van az ágyú.

A muzsikusok tusst húztak, 
minden uraság felállt, a ke
zükben borospohár csillogott.

A Színház- és Filmművésze
ti Főiskolán az oktatási re
formtörvény útmutatásainak 
megvalósítása közben sor ke
rül majd az oktatás jelenle
gi metódusának bizonyos mér
tékű megváltoztatására. Csök
kentik a hallgatók túlterhe
lését, az úgynevezett kötött el
foglaltságokat. A jövőben na
gyobb szerephez jut az önálló

•►Hurrá! Hurrá!* Összecsen
dültek a poharak, a vendégek 
koccintottad?.

Mi már előző nap tudtuk, 
hogyan fognak összegyűlni, 
miként bontják fel a palac
kokat, és mint kondítják majd 
meg a lélekharangot a mun
kásmozgalom fölött. Hát igaz 
is, úgy szorongattak bennün
ket, hogy mozdulni is alig 
tudtunk. Rendkívüli bizton
sági intézkedéseket foganato
sítottak minden városban, és 
annyi volt a titkosrendőr, 
mint a pelyva. "Az orosz nép 
szövetsége* gumibottal hado
nászott, ezzel vertek minden
kit, akinek a személye nem 
volt ínyükre.

Mi hárman a lakásunkon 
ültünk, csapnivaló kedvünk 
volt, és Szerjozska folyton 
dörmögött:

— Bizony, ülj öcsém, és 
meg se nyikkanj. Azok meg 
holnap, ott a városházán — 
hűha! Azt beszélik, hogy csak 
borosüveget három teherko
csival vittek oda.

Griska azt felelte:
— Hát én pedig megnyik- 

kamok. De még mennyire 
megmyikikanók! Ők majd a 
pohár fenekére néznek, én pe
dig . . .

Csak bámultunk rá: mi tör
tént vele, elment a jódolga? 
Ö meg csak pörgött, mint 
egy orsó.

— Remek dolgot eszeltem 
ki, isten engem úgy segéljen!

Leguggolt, azután talpra 
Ugrott, és az ajtóhoz szaladt,

tanulás. Tavaszra elkészítik az 
oktatási reformnak a főisko
lára vonatkozó irányelveit és 
vitára bocsátják, majd a ta
pasztalatokat hasznosítva hoz
zákezdenek az irányelvek al
kalmazásához. Ezt a munkát
1964-re, a főisd?ola alapításá
nak 100. évfordulójára vala
mennyi területen befejezik.

kinézett, nem hallgatózik-e 
valaki. Griska majdnem két 
méter magas, és olyan sovány, 
akár a piszkafa. Leült kö
zénk a padlóra, megvakarta 
a nyakát, és suttogni kezdett. 
Olyan okos dolgokat sustor- 
gott, hogy Szerjozska meg én 
minden pénzt kifordítottunk 
a zsebünkből, mert elhatá
roztuk, hogy leszaladunk az 
utcára, amíg be nem zárják 
a boltokat! Megbeszéltük, hogy 
egy óra múlva itt találko
zunk.

Szerjozska meg én egy 
órával később három-három 
font puskaport hoztunk a 
»cári* márkából, Grisa pedig 
asztalosenyvet, vagy huszon
öt méter kötelet és gyújtózsi
nórt. Nagyszerű zsinór volt, 
ha az egyik végén égő ciga
rettával megérintik, teljes 
-garanciával* ég: pontosan 71 
centimétert percenként.

Munkához láttunk. Az egész 
puskaport újságpapírba öntöt
tük, hosszú hurkát csavar
tunk belőle, körülbástyáztuk 
kartonpapírral, és az egészet 
átkötöttük madzaggal. Nagyon 
felvidultunk közben. "Cá-ri*, 
"cá-ri* — hajtogattuk egyre. 
Griska a tréfa kedvéért rá
zendített, hogy "isten, óvd 
meg a cárt*, mi meg rákont
ráztunk. Azután Griska lyu
kat fúrt a hurkába, papírba 
csomagolt egy ceruzát, és be 
dugta a lyukba, egészen a 
puskaporhoz. Ki taníthatta 
meg erre a hórihorgast? Az
után beenyveztük a kötelet, 
8 a hurkát jó szorosan és eró-

iiM i a i n  n e m i
Sevcsenko, Plautus, Terentius, Heine

TV agyon helyes és időszerű
'  volt A világirodalom klasz- 

szikusai sorozatban megjelen
tetni Tarasz Sevcsenko köl
teményeinek gyűjteményét: a 
Kobzost (Európa Könyvkiadó). 
Az összeállítás az 1951-es és 
1953-as ukrán, illetve orosz 
antológia nyomán történt.

Igazat adunk Képes Gézá
nak, a rövid, de találó beve
zető írójának, a fordítók egyi
kének, aki hangoztatta, hogy 
a »magyar Homérosz*, a »ma- 
gyar Dante*, a »magyar 
Shakespeare* és a ^magyar 
Goethe* után nagyon várjuk 
már a »magyar Sevcsenko* 
megszületését is, tehát annak 
bekövetkezését, hogy Sev
csenko költészete bevonuljon 
a  magyar szellemi élet köz
ismert kincsei közé.

A Kobzos olvasása után az 
az érzésünk, hogy a mostani 
gyűjtemény jelentős lépés a 
"magyar Sevcsenko* megszü
letése felé! Közeledik az az 
idő, amikor magyar olvasók 
széles tömeged vallhatják ma
gukénak az »ukrán Petőfi«, 
a minden szabadságszerető 
ember szívét megdobogtató 
ukrán szabadságköltő verseit!

Ha szavalóművészeink az 
eddiginél nagyobb érdeklődés
sel fordulnak Sevcsenko ver
sed felé, és ezzel élénkebbé 
teszik a közönség érdeklődé
sét, valóban elérkezünk oda, 
hogy Sevcsenko alkotásai 
megfelelő népszerűséghez jus
sanak.

A magyar versszeretők bizo
nyára nagy figyelemmel ol
vassák és hallják a verseit 
annak a sok rabságot szen
vedett, világirodalmi formátu
mú ukrán költőnek, aki Húsz 
Jánosban találta meg forra
dalmi őseinek egyikét, Gogol 
regényében, a Holt lelkekben 
ismerte fel a kegyetlen földes
úri világ halálos ítéletét, s 
Belinszkij és Dobroljubov ba
rátai közé tartozott, de Tolsz
toj barátságát is kivívta.

Képes Géza előszava szé
pen fejti ki, hogy Puskin az 
európai költészet műfajait és 
versformáit, a goethei dalt és 
ódát, a voltaire-i szatírát, a 
byroni stanzát "oroszosította*, 
beolvasztva természetesen köl
tészetébe az orosz népkölté
szet sok nagyszerű elemét is. 
Sevcsenko nem merített olyan 
távoli forrásokból, mint Pus
kin, az ő költészetének alap
hangját az ukrán népi tán
cok. a kolomejka, a hajduk- 
tánc, a hopák és más népi 
táncok dallamai adták meg.

Költészetéből — akárcsak 
Petőfi Sándor verseiből — ki
olvashatjuk egész életútját. 
Láthatjuk bátorságát, amely- 
lyel éles szatírát vetett pa
pírra a szentpétervári udva
ri körökről, s nem kímélte 
sem Miklós cárt, sem annak 
feleségét. Alom című költe
ményéből való ez a három 
sor a cánnéról:

K 5 t0 tű  a  lá b a ,
E g y  e l a g g o t t  a s z a l t  g o m b a :
C á r u é  f in a g y s á g a .

Feltétlenül helyeseljük a 
magyar gyűjtemény összeállí
tóinak azt a törekvését, hogy 
minél több fordító szerepél
jen a kötetben. Ez a szándék 
még akkor is indokolt, ha 
egyik-másik régebbi átültetés 
némileg elavult. Legfeljebb 
több helyen lehetett volna azt 
az eljárást alkalmazni, hogy 
ugyanegy költemény különbö
ző variációkban szólaljon meg 
magyar nyelven. Izgalmasan 
érdekes olvasmány ebből a 
szempontból a Végrendelet tíz 
variációja, Sztripszky Hiador
1916-os fordításától Waldapfel 
József 1961-es átültetéséig. 
Sztripszky Hiador első kísér
lete, amelyet Varga Bálint né
mileg kozmetikázott, Anka 
János második próbálkozása, 
Lányi Sarolta, Kolos Marcell, 
Képes Gésa, Hidas Antal, Gri- 
gássy Éva, R adó György, 
Weöres Sándor és Waldapfel 
József fordításai — különböző 
oldalról különböző módon, kü
lönböző stílusban törekedtek 
a minél hűségesebb tolmá
csolás problémájának megol
dására.

Hazánkban egyébként — 
mint az előszó is megemlíti 
*—* Zempléni Árpád volt az el
ső Sevcsenko-átültető, aki 
már a XX. század elején meg
szólaltatta az ukrán nép "kob
zosát*. Felszabadulásunk előtt 
a moszkvai Új Hang közölte 
Lányi Sarolta és Gábor An
dor fordításait* amelyek kéz

írásos és gépírásos másola
tokban itthon is hamar elter
jedtek a magyar munkásmoz
galom kulturális életében. Hi
das Antal Kijevben és Uzs- 
gorodban adta ki Sevcsenko 
verseinek magyar tolmácsolá
sait. A népi demokrácia Ma
gyarországában Weöres Sándor 
igen jó átültetései járultak 
hozzá a leghatásosabban Sev
csenko életművének megis
mertetéséhez. Ezeknek a for
dításoknak java részét a most 
megjelent gyűjteményben is 
megtaláljuk.

*
J? ómai vígjátékok címmel lá- 
-**- tott napvilágot A világiro
dalom klasszikusai sorozat 
másik új kötete (Európa 
Könyvkiadó). Plautus darab
jait Devecseri Gábor, Teren- 
tius színműveit Kárpáty Csil
la fordításában kapjuk.

Bár Plautus és Terentius 
magyarországi átültetésének 
históriája elég messze távla
tokba nyúlik vissza — hiszen 
Dugonics András máraXVXII. 
század közepén átültette Plau
tus néhány művét, illetve 
azok nagyobb részleteit, és 
Kovásznál Sándor már a
XVIII. század végén nyilvá
nosságra hozta Terentius egyik 
alkotásának magyar változa
tát —, nagyon kellettek a mai 
igényeknek megfelelő, új for
dítások. Valljuk be őszintén, 
hogy Csiky Gergely fordítá
sai is alapos átdolgozásra szo
rulnak, Kis János tolmácso
lásai pedig többnyire csak fi
lológiai szempontból érdeke
sek.

Devecseri Gábor lehetővé 
tette, hogy öt Plautus-vígjá- 
tók (az Amphitruo, a Szamár- 
vásár, A bögre, A hetvenkedő 
katona és a Három ezüst) ke
rüljön most új magyar fordí
tásban a világirodalom klasz- 
szikusalt fokozottabban kívá
nó közönség elé, és Kárpáty 
Csilla három Terentius-mű 
(Az androsi lány. Az anyós, 
A heréit) magyar megszólal
tatásával sietett kielégíteni a 
publikum igényeit.

Kovács Endre sok szempon
tú, de mértéktartó előszava 
az élő Plautus és az értékét 
lényegében megtartó Teren
tius bemutatását tűzte ki cél
jául. Végigvezet bennünket a
XV. század milánói, ferraral, 
bolognai Plautus-kultuszán. 
Ismerteti azt az 1552-ből va
ló német rendeletet, amely 
előírja, hogy félévenként elő 
kell adni a német iskoláikban 
Plautus vagy Terentius vala
melyik darabját. Macchiavel- 
li, Dolce és Goldcmi sok vo
natkozásban mintaképének 
tekintette Plautust. Shakes
peare Tévedések vigjátéká- 
nak és Moliére három darab
jának van plautusi őse. Hans 
Sachs, Heinrich Kleist és Les- 
sing is mintául vette több 
alakját. Terentius szintén je
lentősét nyújtott a dramatur
giai gyakorlat és elmélet 
szempontjából olyanoknak, 
mint Shakespeare, Moliére, 
Diderot és Lessing.

Amikor Plautus több mint
kétezer esztendő előtt meg
halt, egyik költőtársa azt ír
ta sírversében, hogy együtt 
könnyezik az elköltözöttért a 
komédia, a nevetés, a játék, 
a tréfa. A mostani Plautus- 
fordítások arról tanúskodnak, 
hogy — Plautus ma is nevet
tet.

*
T Iéine válogatott versei (Mó- 

ra Ferenc Kiadó) csak há
romszáznál kevesebb kis olda
lon adnak módot a művek fel
sorakoztatására. Így azután — 
bármennyire kedvünk is volna 
tágabb körű összehasonlításra 
— nem tekintenénk reálisnak 
és igazságosnak, ha egybe
vetnénk ezt a kötetet Heine 
munkáinak eddig legnagyobb 
terjedelmű magyar antológiá
jával, a Versek és prózai mű- 
refc-kel (Európa Könyvkiadó), 
amely egy évvel ezelőtt jelent 
meg és hatszáznál több nagy 
oldalon sorakoztatja fel a köl
tő verseit Csupán bizonyos 
részletek összehasonlítására 
nyűik lehetőség.

Az új gyűjtemény átvizsgá
lásánál két szempont vezethet 
bennünket: milyen módon le
hetett megrostálni a nagyobb 
gyűjteményt? És melyek azok 
a versek, amelyek jobban szá
míthatnak a fiatalság érdeklő
désére, mint a többiek? K ét
ségtelen, hogy a z  ú j g y ű jte 

mény jelentős részben a ré
gebbi alapján készült, hiszen 
az új antológia szerkesztője, 
Mádl Antal, annak idején 
munkatársa volt Turóczi- 
Trostler Józsefnek, a Versek 
és prózai művek válogatójá
nak és szerkesztőjének. Mádl 
Antal készítette a régebbi 
gyűjtemény alapos jegyzeteit 
és végezte el a szükséges szö
veggondozást is.

Kik szerepelnek, mint új 
fordítók Heine válogatott ver- 
sei-nek mostani összeállításá
ban? Eörsi István, Hajnal Gá
bor, Holló Ferenc és Szabó Já
nos nevét kell ideiktatnunk. 
Feltétlenül helyes volt kicse
rélni a Mitológia régebbi for
dítását, mert Holló Ferenc át
ültetése sokkal heineibb. 
Ugyanez vonatkozik Hajnal 
Gábor Álmodtam egykor. . .  
című fordítására. Eörsi István 
a Május átültetésével olyan 
Heine-költeményt szólaltat 
meg, amely a régebbi nagy 
gyűjteményben nem szerepel. 
Űj a kötetben Fazekas Anna 
Mélyen alszik minden isten és 
Holló Ferenc A szemét addig 
befogom című fordítása is.

Az új antológia szerkesztője, 
Szabó Lőrinc nagyon érdekes 
és művészi Belzacár átülteté
sét Vas István fordításával he
lyettesítette. Szükséges volt-e 
ez a változtatás? Kétségtelen, 
hogy Vas István pontosabb 
műfordítót teljesítménnyel sze
repel. De a vers új tóim ácsol ó- 
ját mindenképp dicséri, 
hogy nem akar erőltetetten kü
löncködni és nem törekszik ar
ra, hogy bármilyen módon el
térjen, ahol ez nem volt indo
kolt, a Szabó Lőrinc-féle for
dítástól. Ezért vannak bizo
nyos hasonlóságok a régi és új 
tolmácsolás utolsó három stró
fájában.

Sós Endre

45 előadáson 
25 ezer néző 

a peremkerületekben
A szakszervezetek Egressy 

Gábor Művelődési Klubja ér
tékelte a peremkerületi kultu
rális akciók eredményét. Négy 
hónap alatt a fővárosi színhá
zak peremelőadásain 45 alka
lommal 25 ezer néző 
vett részt Angyalföldön, 
Újpesten, Csepelen és 
másutt. A szakszervezeti zene
karok havonta 10—12 koncer
tet tartottak. Munkásszálláso
kon 150 előadást tartottak hi
vatásos együttesek, harmincat 
műkedvelők. Az előadások tar
talma komolyabb lett, s ennek 
következtében növekedett az 
érdeklődés is irántuk.

Vera Szabadi
Kiemelés

Vera Szabadi
Kiemelés

Vera Szabadi
Kiemelés


